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TARJIMADA LINGVOKOGNITIV DUNYO MANZARASI, LINGVISTIK ONG VA 

LINGVISTIK ANGLASHNING O‟ZARO MUNOSABATLARI 

 

Zokirova Nargiza Savriyevna,  

Buxoro davlat universiteti o‘qituvchisi 

n.s.zokirova@buxdu.uz 

 

Annotatsiya. Ushbu maqola ijtimoiy omillar va hodisalarning tarjimaga ta'siriga bag'ishlangan. 

Odamlarning ijtimoiy hayotidagi har qanday voqea muqarrar ravishda bo'lib, ayni paytda tarjimani qabul 

qiluvchilarni bir-biriga o'xshamaydigan bo'laklarga ajratadi. Biroq tarjimonlar tarjima tarixida faqat 

tarjimonlarning o‗zlari o‗rtasidagi mafkuraviy kelishmovchiliklar tarixini payqab, tarjimani oluvchining 

turiga qarab tarjima usulini tanlash zarurligini o‗z evolutsiyasida yana bir bosqichga ko‗tarilgan 

tarjimaning zamonaviy bosqichi tarjimonning talabi emas, balki tarjimonning injiqligi, deb biladilar. 

Tarjimada resipiyentlarning o'sib borayotgan tarqoqligi tarjimon olimlarining diqqatini turli xil 

resipiyentlar tarjimani qanday qabul qilishiga qaratdi. Ko'pincha tarjimonlar qabul qiluvchi tomonidan 

tarjimani idrok etish tarjimon tomonidan tarjimani idrok etishdan tubdan farq qilishiga rozi bo'lishadi. 

Qadim zamonlardan beri ko'plab tarjimonlar nima uchun resipiyent tarjima me'yorlariga muvofiq amalga 

oshirilgan tarjimani yoqtirmaydi  yoki tarjima me'yorlari nuqtayi nazaridan noto'g'ri tarjimani yoqtiradi, 

degan savolga javob berishga harakat qilgan. 

Ushbu maqolada tarjimaning resipiyent tomonidan qabul qilinishida olam manzarasi, lingvistik ong 

va lingvistik anglash kabi faktorlarning o‘rni, ahamiyati va ta‘sirlari haqida so‘z yuritiladi. 

Kalit so‟zlar: tarjima, tarjimon, tarjimon tafakkuri, lingvistik ong, lingvistik anglash, resipiyent olam 

manzarasi, ong-tasavvur, ong-faoliyat, semantik tuzilish, tarjima transformatsiyalari, diskurs. 

 

Аннотация: Даннаястатья посвящена истории влияния общественных факторов и событий 

на перевод. Любое событие в общественной жизни людей, неизбежно разделяя их, одновременно 

разделяет и реципиентов перевода на непохожие друг на друга сегменты. Переводчики, однако, 

замечая в истории перевода лишь историю идеологических разногласий между самими 

переводчиками, рассматривают необходимость подбора метода перевода в соответствии с типом 

реципиента перевода как прихоть переводчика, а не как требование современного этапа перевода, 

достигшего очередной вехи в своей эволюции. 

Нарастающая фрагментарность реципиентов перевода ещѐ больше привлекла и без того 

пристальное внимание переводоведов к тому, как разные реципиенты перевода воспринимают 

перевод. Все чаще и чаще переводчики сходятся в том, что восприятие перевода реципиентом 

радикально отличается от восприятия перевода переводчиком. С давних времен множество 

переводчиков пытаются ответить, почему реципиенту перевода не нравится перевод, 

осуществлѐнный в соответствии с нормами перевода, или нравится перевод, неправильный с точки 

зрения норм перевода. 

В данной статье говорится о роли, важности и влиянии таких факторов, как картина мира, 

лингвистическое сознание и языковое понимание на восприятие перевода реципиентом. 

Ключевые слова: перевод, переводчик, сознание переводчика, лингвистическое сознание, 

языковое понимание, картина мира реципиента, мышление-образ, мышление-действие, 

семантическое строение, переводческие трансформации, дискурс.  

 

Abstraсt. This article is devoted to the history of the influence of social factors and events on 

translation. Any event in the public life of people, inevitably dividing them, at the same time divides the 

recipients of the translation into segments that are unlike each other. However, translators, noticing in the 

history of translation only the history of ideological disagreements between translators themselves, consider 

the need to select a translation method in accordance with the type of recipient of translation as a whim of 

the translator, and not as a requirement of the modern stage of translation, which has reached another 

milestone in its evolution. 

The growing fragmentation of the recipients of translation has further attracted the already close 

attention of translation scholars to how different recipients of translation perceive the translation. More and 

more often, translators agree that the perception of the translation by the recipient is radically different from 

the perception of the translation by the translator. Since ancient times, many translators have been trying to 

answer why the recipient of the translation does not like the translation carried out in accordance with the 
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translation standards, or likes the translation that is incorrect from the point of view of the translation 

standards. 

This article discusses the role, importance and influence of such factors as the picture of the world, 

linguistic consciousness and linguistic understanding on the perception of the translation by the recipient. 

Keywords: translation, translator, translator's consciousness, linguistic consciousness, linguistic 

understanding, recipient's picture of the world, thinking-image, thinking-action, semantic structure, 

translation transformations, discourse. 

 

Kirish. Tarjima tarixi resipiyent professional tarjimonga havaskor tarjimondan tarjima qilishni 

o‗rganishni tavsiya qilgan yoki bir xil tarjimani bir resipiyent tomonidan a‘lo, ikkinchisi esa mutlaqo 

yaroqsiz deb baholagan holatlar bilan to‗la. Kitobxonlar tarkibini hisobga olish zamonaviy tarjima 

nazariyasida yetarlicha o‗rin tutadi. Shunday qilib, tarjima asl nusxani to'liq aks ettirmagan, lekin erkin 

taqlidlarga, asl nusxaga erkin ishlov berishga yaqin. 

O'zaro ta'sirdagi (ong-faoliyat) talqinning har qanday shakli dunyo manzarasi (ong-tasavvur) 

vositasida amalga oshiriladi, deb ishoniladi. Olam manzarasi – bu "insonning dunyo bilan o'zaro 

munosabatini bevosita o‘zida mujassamlashtirgan dunyoning inson ongida aks etishi" [2], subyekt  ongida 

dunyoni unga yo'naltirish maqsadida ma'nolar va kognitiv sxemalar vositasida tasvirlash hamda insonning 

dunyo manzarasida uning ajralmas qismi sifatida talqin qilishning ko'p o'lchovli (stereoskopik va 

chuqurlikka ega) shaklidir [3]. 

"Haqiqatni anglashning turli shakllari va darajalari"ning ko'p darajali, murakkab tashkil etilgan tizimi 

(birligi) [4] sifatida, dunyo manzarasi "insonning voqelik bilan o'zaro ta'sirining izlari [tajriba] integratoridir‖ 

[5] va shaxsning bilimlarini saqlashning universal shakli, vositachilik qilish va umuman insonning barcha 

kognitiv jarayonlari, harakatlari va xatti-harakatlarini aniqlash demakdir [2]. Ushbu tadqiqot uchun shuni 

ta'kidlash kerakki, "olam tasviri shaxsning mulki sifatida bir vaqtning o'zida, golografik va ko'p qirrali" va 

"pertseptiv, kognitiv va affektiv tajribani qayta ishlash mahsuloti" sifatida "bilim" va "tajriba" ning majburiy 

kombinatsiyasi bilan "ongning turli darajalarida ishlaydi" [9]. Shu bilan birga, dunyo manzarasi – "ijtimoiy 

qurilgan" haqiqatdir [15].  

Shunga ko‗ra, tarjimani modellashtirishda dunyo manzarasi tushunchasi ham individual, ham ijtimoiy 

anglash shakli sifatida semiozisning dinamik xarakterini ham, tarjimon diskursining ikki tomonlama 

xususiyatini ham hisobga olish imkonini beradi.  

Shunday qilib, tadqiqotlar natijalari shuni ko‘rsatadiki, tarjimada asarning semantik tuzilishi 

transformatsiyasining muqarrarligi va qonuniyatliligi tarjimon dunyo manzarasining nafaqat individual, balki 

etnik-ijtimoiy-madaniy oʻziga xosligi bilan ham oldindan aniqlab beradi.  

Asosiy qism. Bajanov turli tajribalar natijalarini umumlashtirib, ―jamiyat va madaniyat miyaning 

shakllanishi va faoliyatiga sezilarli ta'sir ko'rsatadi [va ongning natijasi sifatida]; aynan ular ma'lum neyron 

tarmoqlarning faoliyat rejimlarini ko'p jihatdan aniqlaydi" [6]. Prizma kabi ular dunyoni ko'rish istiqbolini va 

uni baholash usullarini belgilaydilar, filtr kabi o'zlarining "kategorial to'ri" ga to'g'ri kelmaydigan haqiqat 

parchalarini filtrlaydilar. 

Shu bilan birga, tarjimon ongi va diskursining ijtimoiy-madaniy xususiyatlari haqida gapirganda, biz 

ham O.G. Dubrovskayaning: - jamiyat va madaniyatning kognitiv roli talqin qilishning ma'lum modellarini 

yuklash emas, balki shaxs o'zi uchun muhim bo'lgan (ongli ravishda turli darajada) anglash, o'zlashtirish va 

foydalanish mumkin bo'lgan modellar repertuarini taqdim etishdir, degan g‘oyasiga qo‘shilamiz. 

Boshqacha qilib aytadigan bo'lsak, diskursning ijtimoiy-madaniy o'ziga xosligi o'z-o'zidan ijtimoiy-

madaniy tizimlarni emas, balki muayyan shaxsni ularning subyekti sifatida tavsiflaydi, shuning uchun uni 

nutqda aktuallashtirish usuli va shakllari individual xususiyatga ega bo'lib, O.G. Dubrovskaya ajratgan 

subyektiv prinsipni belgilab beradi [8]. Ushbu tamoyil (bir oz o'zgartirilgan shaklda) ushbu tadqiqot 

metodologiyasi uchun asosiy hisoblanadi. 

Lingvistik ong deb ataladigan narsa olam manzarasining funksiyasi sifatida ifodalanishi mumkin, 

chunki kodlangan ma'nolar, shu jumladan verbal belgilar bilan ongning hissiy tasvirlarining ajralmas tarkibiy 

qismini tashkil qiladi, bu tasvirlarni "jipslashtiradi", aslida ularning mavjudligiga vositachilik qiladi. [2]. Til 

bu holda dunyoni to'g'ridan to'g'ri idrok etishdan tashqarida tushunish uchun "texnika" yoki "vosita" 

vazifasini bajaradi [2]. Tadqiqotda ongning kognitiv obrazlari tuzilishini (3-rasm; diagramma gʻoyalarini 

rivojlantiradi hamda ularni tashkil etish va aktuallashtirishda tilning rolini ochib beruvchi quyidagi 

diagrammalarni taqdim etadi (4-rasm): 
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Rasm 3. Guruch. 3. Ong obrazining modeli           Rasm 4. So'z birikmalarida amalga oshirilgan tasvirning    

        tarkibiy qismlari 

Mazmuni: П – tasvirning mavzu mazmuni; п – mavzuning hissiy to'qimasi; Л – shaxsiy ma'no; э – hissiyot, 

shaxsiy ma'noning hissiy to'qimasi; З – ma'nosi; з – ma'noning hissiy to'qimasi; С – so'z yoki belgi 

(qo‘shimcha boshqa so'zlarga havolalar); с – so'z (belgi) ning hissiy to'qimasi. 

Lingvistik ong noaniq tushunchadir. Lingvistik, metallingvistik va nolingvistik ongni ajratib 

ko'rsatadigan E.F Tarasov asarlarida, birinchisi "lingvistik vositalar yordamida shakllangan va tashqi 

ko'rinishdagi ong tasvirlari yig'indisi" deb ta'riflanadi [15]. I.A. Sternin, A.A. Leontievga ergashgan holda, 

aksincha, lingvistik belgilarda kognitiv manzaralarning tashqi ko'rinishi haqiqati ongning biron bir maxsus 

shakli mavjudligini anglatmasligini ta'kidlaydi va lingvistik ongni va kengroq aytganda, kommunikativ ong 

tushunchasini kognitiv mexanizmlar va bilimlar bilan bog'laydi, qaysikim lingvistik faoliyat jarayonlarini 

ta'minlaydi. 

Bunday talqin A.A. Zalevskayaning "shaxsning psixofiziologik nutq tashkiloti" tushunchasi bilan 

kesishadi. [9]. Boshqa olimlar nuqtayi nazaridan, lingvistik ong tushunchasi individual bilishni emas, balki 

ijtimoiy, ya'ni tilda mustahkamlangan va til hamjamiyatiga xos bo'lgan tasavvurlarni o'rganishni o'z ichiga 

oladi. 

Nihoyat, bizga yaqin nuqtayi nazardan A.A. Yakovlevaning so'zlariga ko'ra, bu konsepsiya umuman 

ilmiy abstraksiyadir ("empirik materialning turli xususiyatlarining ma'lum o'zaro bog'liqligi, unda muntazam 

ravishda namoyon bo'ladigan va undan nazariya tomonidan mavhumlangan"), "biror ontologiyaga ega emas, 

<...> til fani doirasida berilganligi» dan tashqari. 

Bunday terminologik noaniqlik kontekstida bizga I.P. Merkulovning inson kognitiv faoliyatining ikki 

darajasi - pertseptiv ong va ramziy (og'zaki) ong haqidagi g‘oyasi taassurot qoldiradi. Olimning fikricha, 

ramziy va pertseptiv ong axborotni kognitiv qayta ishlash jarayonlarida bir-biri bilan uzluksiz ta‘sir 

o‗tkazganligi sababli ularni ongning ikkita avtonom shakli sifatida qaramaslik kerak (klassik qarama-

qarshiliklari talab qilganidek ―ongsiz – ongli‖, ―kognitiv - lingvistik‖). 

Kognitiv faoliyatning ikkala darajasi ham intensionaldir, ammo ramziy ong "ikkinchi darajali" 

maqsadlilikni o'z ichiga oladi va tashqi dunyo ob'ektlariga (belgilarni ideal ob'ektlar sifatida qamrab) emas, 

balki pastki darajadagi bilim qobiliyatlari va jarayonlarini boshqarishga qaratilgan [14].  

Aytilganlarga, ehtimol, boshqa subyektlar ongida kognitiv jarayonlarni muvofiqlashtirish funksiyasini 

qo'shish kerak.  Ko‘rsatilishicha, lingvistik bilish o'ziga xos insonning olamda mavjudligi insoniy usuli 

sifatida tavsiflangan asarlarda aynan ramziy ong haqida gap boradi.  

Olingan natijalar va ularning tahlili. ―Lingvistik ong‖ tushunchasining qarama-qarshiligini hisobga 

olgan holda, ushbu tadqiqotda biz (agar bilishning semiotik shaklini ko'rsatish kerak bo'lsa) bir xil kognitiv 

hodisani anglatuvchi kamroq munozarali va semantik jihatdan ko'proq sig'imli ―lingvistik kognitsiya‖ 

atamasidan foydalanamiz.  

Shu bilan birga, biz uchun lingvistik ong tushunchasining referent sohasi va natijada lingvistik 

kognitsiya konsepsiyasining inson ongi mavjudligining ham funksional-dinamik (ong-faoliyat), ham tarkibiy 

(ong-obraz) usullarini qamrab olishi biz uchun muhimdir. [16].  
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N.V Ufimtsevaning so'zlariga ko'ra, kognitiv jarayonlar uni amalga oshirish davrida lingvistik ong 

tahlil obyektiga aylana olmaydi va shuning uchun u asosan "avvalgi faoliyat mahsuli sifatida" o'rganiladi, 

ya'ni. "ong subyektidan begonalashtirilgan ularning o'zgartirilgan shakllarida". 

Shu bilan birga, biz aminmizki, bu holatda ham bilishning har qanday shakli asosida semiozisning 

dinamikasi va mexanizmlariga operativ e'tibor qaratish zarur.  

Keling, resipiyent-o‘quvchi vakili uchun tarjima qilinishi kerak bo'lgan quyidagi jumlani olaylik:  

"Men hech qachon menga yaxshiroq g'amxo'rlik qiladigan vaziyatni tasavvur qila olmayman ...". 

Keling, 1) jumlani qabul qiluvchiga yo'naltirilmagan tarjimon nuqtayi nazaridan tarjima qilaylik. 

Tahlil sintez bilan mos keladi, chunki tarjimon tarjimani resipiyentning ehtiyojlariga e'tibor bermaydi. 

Sintaktik tahlil – to‘ldiruvchi ergash gapli murakkab gap. 

Grammatik-leksik tahlil - modallik va passiv nisbat. 

Semasiologik tahlil - fe'llar, olmoshlar, predloglar, bog'lovchilar, o'rin hollari va mavhum ot. 

Pragmatik tahlil - hamshiraning ideal ishining konteksti. 

Semantik representatsiya (ekstralingvistik taklif) juda mamnun bo'lgan odamga yuqori darajada 

g'amxo'rlik qiladi. 

Tarjima quyidagicha bo'ladi:  

«I anywhere could not imagine the situation under which I would be better looked after…».  

Keling, 2) jumlani ijobiy yondashuvdan foydalangan holda resipiyentga yo'naltirilgan tarjimon nuqtayi 

nazaridan tarjima qilaylik. Tahlil sintez bilan mos kelmaydi, chunki tarjimon tarjimani qabul qiuvchining 

savodsizligini oldindan bilgan holda, uning ehtiyojlariga e'tibor beradi. 

"Men hech qachon menga yaxshiroq g'amxo'rlik qiladigan vaziyatni tasavvur qila olmayman ...".  

Tarjima quyidagicha bo'ladi: 

«I could not imagine being better looked after anywhere…».  

Keling, 3) jumlani fenomenologik yondashuvdan foydalangan holda qabul qiluvchiga yo'naltirilgan 

tarjimon nuqtayi nazaridan tarjima qilaylik. Tarjimon ikki xil til hamjamiyatidagi bir tilli muloqot 

ishtirokchilari o'rtasida ikki tilli vositachi sifatida qisqartiriladi, ular aloqa tizimida kodlangan xabarlarni o'z 

ichiga olgan og'zaki va yozma signallarga duch keladilar, ular ta'rifi bo'yicha o'zlarinikiga o'xshamaydi. 

Keyinchalik, tarjimon o'zida dastlabki matnning dekonstruktorini (dekoderini) va maqsadli matnning 

rekonstruktorini (rekoderini) kamaytirishi kerak. Ushbu qisqarish natijasida tarjimon insoniy muloqotning 

kengroq kontekstiga joylashtiriladi va tarjimani resipiyentning qimmatli va amaliy xususiyatlariga ega 

bo'ladi, u o'z tajribalari oqimini ushbu jumladan etkazib beradi. Bu tarjima bo'ladi. 

Xulosa. Tarjimada resipiyent tomonidan tarjimani idrok etish umuman olganda, tarjimon tomonidan 

tarjimani idrok etishdan sezilarli darajada farq qiladi. Tarjima va tarjimani resipiyentini yaqinlashtirish 

usullaridan biri resipiyent haqida tashqi obyekt sifatidagi ma‘lumotlarni to‗plash va unga muvofiq tarjimani 

amalga oshirishdir. Tarjima resipiyentining ongida tarjima mahsuli, to‗g‗rirog‗i, hayotni idrok etish shakli 

doimiy o‗zgarib turadigan vaziyatda tarjima mahsulidan u, resipiyent qanday foyda olishi mumkin, degan 

savol turadi. Bu tushuncha tarjimonning tarjimani empirik ifodalashiga ziddir. 

Tarjimonning fikrini tozalash uchun biz fenomenologik usulni qo'llashni tavsiya qilamiz, bu 

tarjimonning obyektivligiga shubha qilish mumkin va kerak, chunki u orttirilgan narsa va tarjimani 

resipiyentining subyektivligi shubha ostiga olinmaydi. 
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